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AnHoTtanusa. IlepeBon — MBICIUTENbHAS ¥ HMHTENJIEKTyasjbHas JeATeIbHOCTb, INpUBIIE-
Kalomiasi BHUMaHHUE SI3bIKOBEJIOB, JUTEPATypPOBEJOB, MCHXOJOrOB, 3THOrpadoB U yYEHBIX
nu3 apyrux obnactei Hayk. Ilpm 3TOM, Kak MOKa3bIBaeT 0030p HAY4YHOI JUTEpaTypbl, Hau-
0oJiee IPUBJIEKAIONMM K ce0e BHUMAaHUE yUYCHBIX-JIMHI'BUCTOB SIBJISIETCSI TAKOE HAIIPABJICHHE
NIEPEBOAYECKON AEATENBHOCTH, KaK JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKMH aHalu3 INepeBoja, LIe UMHU
MPOBOAATCS TIyOMHHBIE Hay4dHbIE MccienoBaHus. Llenb maHHOTO MCCIEJOBaHUS — aHAJN3
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM acCUMMETpPHUH B MEPEBOJE XYyN0XKECTBEHHOro TekcTa. Marepuanom
HCCleOBaHUS MOCTYKUIIN aHTTINHCKUH epeBoA Takukckoi mosectr «Inpunr» M. Kapuma
n TaJxukckuil nepesoq «Crapuk u Mope» J. Xemunryes. Ilpn cpaBHeHHUN 00pa3umoB nepe-
BO/Ia TAJUKUKCKHUX M aHTJIMHCKUX TEKCTOB BBISICHHJIOCH, YTO HE BCErJa peajny ObLIM BEPHO
o0o3HavyeHbl. B OONBIIMHCTBE ClydYaeB MOJ BIUSHUEM MEXKYJIbTYPHBIX (PaKTOPOB MEPEBOJ
OPUTHMHAJIBHOTO TEKCTa C TEKCTOM IepeBOjia HE paBHO3HA4YeH. B mpormecce nmepeBoxa 0e33k-
BHMBAJICHTHOW JIEKCUKH IIEPEBOIUYNK HCIIOJIB3YET CIIOCOO OMMCATEIBHOTO EPEBO/ia HIIH METO/
MepeBOYCCKON TpaHCchOopMaIIHu.

KJ'[[O‘leBBle cJioa: aCI/IMMeTpI/IH, Xy}IO)I(eCTBeHHI)IfI nepeBogl, MEXKBA3BIKOBAS aCI/IMMeTpI/IH, Taa-
JKUKCKHUH SI3BIK, aHTTTMMUCKUN SI3BIK, COIIOCTABUTEIILHBIN aHAIN3
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Bxuag aBTopoB:

ABTOPEHI 3asBIBIIOT 00 OTCYTCTBHH KOH(IINKTA HHTEpecoB. MakcymoB Ymen ONuMOBHY — KOHIICTI-
1M UCCJIEJIOBAHNUS, aHAJIN3 MTOJYUYEHHBIX JIaHHBIX, HAMMCAHNE YaCTH TEKCTa, peaKTOPCKas MpaBKa,
Xamunosa Hapruc IlapudmxoHoBHa — Hay9IHBIH TEKCT, AMUHIKOHOBA Pyxmona — metonono-
rust 1 npuHImeL, [lapunoa Manmaa — cOop u 00paboTka MaTepHaa.

Lexico-Semantic Asymmetry
in the Translation of Literary Text
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Abstract. Translation is a mental and intellectual activity that has always attracted the attention
of linguists, literary critics, psychologists, ethnographers, etc. It is well-known that the lexico-
semantic analysis of translation is important precisely for linguists, where they carry out in-depth
scientific research. The purpose of this research is to analyze the lexico-semantic asymmetry in
the translation of a literary text. The material of the study was the English translation of the Tajik
novel “Memoirs” by S. Aini, the English translation of “Navruz-name” by Omar Khayyam and
the poems of Kamol Khujandi. When comparing and contrasting samples of the translation of
Tajik and English texts, it turned out that not always the realities were successfully identified. In
most cases, under the influence of intercultural factors, the translation of the original text with
the translated text is not equivalent. In the process of translating non-equivalent vocabulary, the
translator uses the method of descriptive translation or the method of translation transformation.

Key words: literary translation, interlingual asymmetry, Tajik language, English language,
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BBepeHne

JIeKCHKO-CeMaHTHUCCKUM aHaJIn3 MEPEBOAOB XYAOKECTBCHHBIX IMPONU3BCIAC-
HUH BCCrAa NPUBJICKAJI BHUMAHUC YYCHBIX-IMHIBUCTOB, 4 UCCJICIOBAHUEC BOIIPOCOB
HX S3BIKOBOM U Xy,I[O)KGCTBCHHOfI HEHHOCTH OCTACTCA HCU3MCHHO aKTYaJIbHBIM.
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CornacHo yTBEpKIEHHUSIM HCCIeAoBaTe]Iel TEKCT NepeBoAa JOJKEH 3a-
MeIIaTh COJEpPKAHUE U CYTh OPUTMHAJIBHOTO TeKcTa. YUTaTelb TEKCTa Iepe-
BOJIa U YUTATENb OPUTMHAIBHOTO TEKCTAa B IJIAaHE MOHUMAHUS CYTH JOJIKHBI
HaXOJIMThCSI B TapMOHUYHBIX, MapajjielbHbIX B3aMMOOTHOIIEHUAX, a TEKCT
IepeBojia OKazaTh Ha YUTATENsl TAaKOE K€ ICTETUYECKOE BO3JEHCTBHE, Kak
U [pU YTEHUU OPUTHHAJBHOIO TeKcTa. B mpolecce nepeBoaa A3bIK MepeBoaa
BBITIONIHSET JBe (YHKIIMU: BOCCTAHABIHMBACT Ba)KHEWINE (PyHKIMOHAJIBHBIE
0COOEHHOCTH MCXOAHOTO TEKCTa U MPUBOJUT €ro B COOTBETCTBUE CTPYKTYPHO
U COAEPKATEIBHO.

Ponb u BiMsiHME mepeBo/ia Ha pa3BUTHE SI3bIKA U €0 SBOJIOLUIO 3aBUCAT
OT CEMaHTHYECKOW MHTEpIpEeTalNH JEKCUKH, CIOBOCOYETAaHNUN, UCIIOIb30BAHUS
CUHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP U CIIOBOCOYETAHUM, MOCIOBUILl U TIOIOBOPOK, YCTOM-
YUBBIX CJIOBOCOYETAHUH, PPa3eoNOTHUECKUX SIUHHI] U CTHIINCTUKH.

CooTBeTCTBHE CTPYKTYPbI U COAEPKAHUS UCXOHOTO TEKCTA U €T0 NepeBoia
SIBJISIETCSI OZTHUM M3 OCHOBHBIX KpUTEpHEB. TOUHOCTH EPEBO/Ia 3aBUCUT OT OTHO-
LIEHUS U KOHEYHOM LIeIU MepeBOAYNKA, U TIOHSTHUS aJIeKBATHOCTU U SKBUBAJICHT-
HOCTH, IPUHATHIE B TEOPUU U MPAKTUKE NEPEBOAA.

CpaBHEHME U aHAJIN3 XYA0KECTBEHHBIX IEPEBOJIOB MPETOCTABIISIET BO3MOK-
HOCTHh 0003HAYUTH Pa3BUTHE SI3BIKOBHIX, (DOHETHYECKUX, TPAMMATHIECKUX JIEK-
CHKOJIOTUYECKUX, CTHITUCTHYECKUX CUCTEM M IPYyTHX 00JacTeil IMHTBUCTHKH.

HccrnenoBanne MeXbA3BIKOBOM aCHMMETPUU M TpaHCHOpMAIMU TepeBoa
B XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX SIBJISIETCA aKTyaJbHOM 3aJaueil, a u3yuyeHue rpam-
MaTHYECKOM, JIEKCUUECKOH, CEMaHTUUECKOH, (PYHKIIMOHAJIBHON U CTHJIMCTUYE-
CKOM acMMMETpPUM B TAJ)KMKCKOM U AHIVIMICKOM SI3bIKAaX SIBJISIETCS BEJIIEHUEM
BPEMEHHU U MPEICTABIISIET 0COOYI0 HAyUHYIO 3HAUUMOCTb.

Bonpocam wuccienoBaHus JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOM aCMMMETPHUH, WIIH
JOCTOBEPHOH mepenayn  Oe3PKBHBAJCHTHOW JICKCHKH, YICIHJIA BHHUMAa-
Hue A. Mawmannazapos, K. Ycmono, ®.M. Typcynos, C.P. Kecamuposa,
JI.C. bapxynmapos, B.H. Komuccapos, A.B. ®&nopos, FO. Haiina, B.I. Tak,
JLK. JlateiieB, A.K. T'atunona, T.P. Jlesunkas, A.M. ®utepman, A.O. IBaHOB,
I1.B. Yepnos, B.H. KpynHoB u ap.

B Tamgxukucrane mnpobieMaTHKa JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM acUMMETpUHU
elle He CTAaHOBHWJIAChH NMPEIMETOM BCECTOPOHHETO MCCIEAOBAHUS, 32 UCKJIIOYE-
HUEM JOKTOpckoil nucceprauuu Paé3mxona TypcyHoBa «ComocTaBUTEIBHOE
uccieoBaHue 0€39KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH B JIMHI'BOKYJIBTYPHOM U MEpEBOYE-
CKOM aclieKTax (Ha Marepuaje aHTJITUHUCKOTO M TaIKUKCKOTO SA3bIKOB — 2016)»,
MOCBSILIEHHOM BONPOCY CPABHUTEIBHOTO UCCIIEI0OBAHUS O€39KBUBAJICHTHON JIEK-
CHKH C TOYKH 3PEHHS JIEKCUKO-KYJIBTYPHOT'O U IEPEBOAYECKOTO (haKTOpa.

Ocoboe Buumanue yaenunun B.B. Bunorpamos, JI.C. bapxynapos,
ML,  Tacmapo, [J.C. JluxaweB, PO. Sfxobcon, B.A. XykoBckuii,
A.A. TopOaueBckuil U Ap. BOIpOCAaM aCUMMETPUHM U CUMMETPUM B MEPEBOJAX
MO3TUYECKUX MPOU3BEICHUII.
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Hpyrue uccnenoparenu, B unucie KoTopsix A. Hoitbept, O. Kane, FO. Haiina,
A. TlomoBuu, A.C. bapxymapos, B. Konnep, U.C. AnekceeBa, A.B. Kynus,
C. Bnaxos, C. ®nopun, K. Mycaes u 1p., B Hay4YHBIX HCCIIEIOBAHUAX U CTAThIX
JI€TAJIbHO PacCMOTPENIH MPoOIeMaTUKy MepeBoa MOCIOBUL, TOTOBOPOK, YCTOM-
YUBBIX CIIOBOCOYETAHUHN U (PA3€0JOTHUECKUX EAUHULL.

Cnenuanuctsl B chepe MepeBOIOBEICHHUS TPAAUIIMOHHO CPABHUBAIOT JIEK-
CUKY pa3JIMYHBIX SI3bIKOB B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE M TEKCTE MEPEBO/A, B CBSI3U
C 3TUM MaTepHaJIOM UCCJIEI0BaHUS SIBJISIETCS CII0BO, KOTOPOE HUCIIOJIb3YETCS UMHU
B JIGKCMYECKOM 3HAY€HUHU M APYTHUX OTTEHKAaX M 00epTOHax (IJOMOJIHUTEIbHOE
3Ha4YE€HUE, TPUIAIOIIEE OCHOBHOMY 3HAYEHUIO 0COOBIN OTTEHOK) [1].

Taxum oOpa3oM, cONOCTaBJIEHUE MEPEBOAA U OPUTHHAIA WU HECKOIbKHX
MIEPEBOJIOB OJTHOTO IPOU3BEEHUSI, 110 CYyTH, TIOX0KHU U OOBIYHO OCYIIECTBIAETCS
Ha OCHOBE KOHKPETHBIX PEUYEBBIX YIIOTPEOICHUH.

OpHUM U3 TUIIOB JEKCUYECKON aCUMMETPUH SIBIISIIOTCS MHOTO3HAUHBIE CIIO-
Ba, KOTOPbIE PACKPHIBAIOT COOTBETCTBYIOIIME 3HAYEHU S3bIKa IEPEBOAA U SI3bIKA
opuruHaiya. [1o MHEHHIO psila POCCUMCKUX YYEHBIX, ACHMMETPUYHBIA yaJIn3M
(moHsAITHE B TEOPUM MPUMEHUMO TOJIBKO K S3bIKOBOMY 3HaKy). Ero paspaboTka
npunagnexut C.H. Kapuesckomy u P.O. fIko6cony. Hanpumep, A.A. IloteOus
BBICKa3aJl UHTEPECHOE MHEHHE O TOM, YTO CJOBAa U CIIOBOCOYETAHMS B XOE
WCIIOJIb30BAHUSI B Pa3JMUHBIX TEKCTaX KaXKJbli pa3 oOpeTaroT HOBbIE 3Haye-
Hus. [pyroit yuensin P. bapT oTMeuaer, 4TO CI0OBO O3HA4aeT TOJBKO CMBICI
U HE JOJKHO OTpa)kaTh CMEILIEHUE JIBYX CEMUOTHYECKUX POJIEH — TOJKOBaHUE
U copepxkanue [2].

N.A. KamikyH oT™MeyaeT, YT0 aCUMMETPUYHBIN 1yaliu3M CBSI3aH C IPyTUMHU
OCHOBHBIMH MPUHIIUTIAMH CEMUOTUKH PEUYEBON ACATENBHOCTHU [3], mpOsBIIsSET-
Csl Kak JlyaJlu3M CEMHOTHYECKON OOIIHOCTU U KYJIbTYPHO-S3bIKOBOTI'O pa3inyus,
YCTOMYMBOIO Ayanan3Ma, HOBOM CHCTEMBI 3HAKOBBIX OTHOIIEHUI, TBOPYECKOH Jie-
STEIBHOCTH, TPAHC(POPMAIIIIUU CMBICIIa U TOCTPOEHU S HOBBIX NPU3HAKOB [4].

[Tpy TMHTBOKYJIBTYPHOM CPaBHUTEIBHOM HCCIIEIOBAHUU TEKCTOB IEPEBOAA
XYJI0’KECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUN HAOIIOIAI0TCS A3bIKOBBIE TPOTUBOPEUHSI.

B s3biKkax, rJie HET HEONPEAEIEHHOT 0 aPTUKIIS, UCIIOIb3YETCs HyJIeBasi MOp-
¢dema. Hampumep, B TaI)KMKCKOM SI3BIKE 3TO BBIpAXKAeTCs MMOCPEACTBOM Mopde-
MBI «-e». ¥ kuTobe gopan (Y Hero ecTh KHKra). Jlap macu 1eBop care Xo0uaaacT
(3a creHolt jexuT cobaka). B aHTIMHCKOM $3bIKE MCHOJIB3YIOTCA APTUKIIU «a@»
u «any»: [ am a driver. He is a scientist.

B kax oM si3pike HaOMI0Aa0TCsl 0COOble JIEKCUYECKHE NMPU3HAKU M CeMaH-
THYECKas INepefadya KOTOPHIX HEBO3MOXKHA. B CBsI3M ¢ A3TUM NEpeBOJYUK Ha-
MEPEHHO TOJKYET €ro IMOCPEICTBOM METO/a MEPEBOAYECKON TpaHC(hHOpMaIHH.
[lepeBonueckue Tpanchopmanuu JI.C. bapxyaapoB onpenensieT Kak «...MHOrO-
YHUCIIEHHbIE W KAaueCTBEHHO pa3HOOOpa3Hble MpeoOpa3oBaHUs, NMPUMEHSIEMbIE
TSl TOCTUKEHU S aJIeKBaTHOCTH ME€PEBO/Ia BOIIPEKHU PACXOKJIEHUSIM B CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYECKUX CUCTEMaX JBYX SI3BIKOBY [1].
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[TepeBombl peanuii u 0€33KBUBAIICHTHOW JICKCHKH TECHO CBSI3aHBI, MMOCKOJb-
Ky peaJIH SBJISIOTCS OTPOMHOM YacCThIO O€39KBHBAJICHTHOMN JIGKCUKH U CO3/IAF0T
OoJbIe TPOOJIEMBI MPU TIEPEBOJIE.

MaTepmanbl n metToabl nccnegoBaHnA

[TpoGilemaM TMepeBOTIECKUX TpaHCHOPMAIUN TMOCBSIICHBI PabOTHI TaKHX
yuenbIx, kak JI.C. bapxynapos, B.I'. T'ak, O. Kane, B. Komuccapos, JI.K. JlaTbies,
SU. Penkep, A. llIBeiiniep u Ap., B KOTOPHIX MEPEBOTUECKUE TPAaHCPOPMALIUH TTO]T-
Bepratotcs kinaccuduranuu (manee I1T).

HecmoTps Ha 60ibI110€ KOTMYECTBO HAyYHBIX padOT B 3TOM 00JacTH, cpenu
YUYEHBIX M ucciaenoBareneil Het enuHoro onpeaenenus IIT. bonbsmmHacTBO ompe-
JIEJICHUN He packpslBaroT UCTUHHYIO cyTh [IT. Hampumep, B HayuyHBIX Tpynax
B. Komuccapora, S.M. Penkepa u I. CTpeakoBCKOrO TEPMHUH «IEPEBOTUECKHE
TpaHchopMallMn» HE HAXOIUT OMUCAHMUS.

MeTozs! U IpueMBbl IEPEBOAA YUEHBIMHU pa3zesieHbl Ha JIBE Ipymnbl. Tak, cie-
nyst HayuHbIM nonoxenusM O. Kane, JI.K. JlaTsies pa3aenser MeTo/bl epeBoaa
Ha JIBe TPYTIIBL: a) 3aMeHBI / IpeoOpa3oBanusi; 0) n3MeHeHust / Tpanchopmarui [5)].
Ora KiIaccuUKaIus MO3BOJISET HA3BaTh TpaHCPOpMaIer i MonupuKanuei
000 THI NEepeBoAa, KOTOPHIM HE MOJINAJAeT M0J] KATErOpHI0 «Ipeodpa3oBaHue
WM TpaHchopMaIus iepeBoaar.

B cooTBeTCTBUU € MOCTaBIIEHHBIMU 3aJladyaMH B OCHOBHOM MCIIOJIb30BaJIOChH
COMOCTABUTEIBHBIN METOI.

Peanuu TecHO cBsi3aHBI C KYyJIBTYypoOH, reorpadueil 1 uctopuel HocuTenaen
SI3bIKA U BCET/Ia CO3/Ial0T MIEPEBOYUKY TPYAHOCTH [6].

B npornecce nepeBosa TpyaHOCTH BOSHUKAIOT MMEHHO IIPH Mepeaaye peaini
n TepMHHOB. [lo 3TOI mpuyMHE KauecTBO NEPEBO/a 3aBUCUT HEMOCPEICTBEHHO
OT nepeJady NoAOOHBIX eIUHHUILL. VX Ha3bIBaIOT «HEMEepeBOAUMBIMMWY. [ €Te Toxe
Ha3BaJI MOJJOOHYIO JIEKCHKY «HEMEePEBOJUMON» M OTMEYAJl, 4TO «...IIPU TEPEBOJIE
CIIEIyeT CTapaThCs 0 MOCIEeTHET0, Olarofaps 4eMy MOYKHO Y3HATh 4yKOH Hapos
U s3BIK» [7].

Onaumu n3 3(pPEeKTHBHBIX CIIOCOOOB TMEpeaayd peanuil sSBISIOTCS TpPaHC-
Kpunuus 1 TpaHcaurepanus. [Ipu ucnonbzoBanun yka3aHHBIX CLIOCOOOB CYTh pe-
aJiuii yKa3bIBaeTCsl B CKOOKAxX MJIM CHOCKax [8§].

B nepeBonueckoil TEOpUM yYEHbIE OTMEUAIOT CYIIECTBOBAHUE YPOBHEBBIX
C/IBUT'OB, TaK KakK 3TH aCHEKThl MHOTJA CTAHOBATCS PE3YyJbTaTOM IEePEBOIUECKON
sppatonoruu. Hanpumep, Katdopa 3asBun cnenyroiee: «...1oj CABUTOM (CMelle-
HHUEM) TI0O YPOBHIO MBI MOAPAa3yMeBaeM, YTO AJIEMEHT Ha MCXOmHOM si3bike (M)
Ha OJIHOM JIMHTBUCTUYECKOM YPOBHE MMEET AKBMBAJEHT si3blka nepesopa (I15)
Ha apyroM ypoHe» [9]. KaTdopa onpenennst, 94To CIBUTH N0 KATETOPHUSIM — 3TO
OTIMYHSI OT POPMaTBHBIX COOTBETCTBHI B TiepeBo/ie [9]. DTO 03HaYaeT, 4YTO CIIBU-
I'Yl TI0 KaTeTOpHSAM CBSI3aHBI ¢ (popMaibHBIM coOTBEeTCTBHEM. OH TakKe 3asBHII
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00 5TOM (OpPMAIIEHOM COOTBETCTBUHU CIIEMYIOMIMM 00pa3oM: «...opMasbHOE CO-

OTBETCTBUE — ITO JIt00as kareropus sizbika nepesoa (I151), kotopoe, MoxxHO cka-

3aTh, 3aHUMAET B MAKCUMaJIHLHO BO3MOXKHOM CTETICHH ‘TO YK€ CaMOe’ MECTO B CTPYK-

Type s3bika nepesoaa (I151), mockonbKy faHHas KaTeropus UCXoaHOro sa3bika (M)

BJIaJieeT UCXOAHBIM si3bikoM (M S)» [9].
xon Katdhopn onpenensieT nmepeBoIUECKUE CIBUTH KaK YXO OT (popMalib-

HBIX COOTBETCTBUI B IIPOIIECCE MTEPEBOJA.

OH BbIJIETNIT 2 BUJIa CABUTOB TIPH MEPEBOE, & UMEHHO:

1. Yposuesble caBuru (Level-shifts) — enununa ucxogHoro s3pika Ha Tpam-
MaTHYEeCKOM YPOBHE UMEET JICKCHUECKUH DKBUBAJICHT B S3BIKE MIEPEBOIA WIIN
HaoOopoT. Hanpumep, aHMMIICKUN apTUKIIb 3aMEHIIT JISKCUYECKOE 3HAYCHUE
(4ucno) ... Ak manea 000 — He gave me a tanga.

2.  Cpasuru no kareropusim (Category-shifts). Ouu nensirest Ha 4 Tuna:

a. CrpykrypHbiii caBur (Structure-shift) — m3MeHeHHe cTpyKTYpHI mpea-
noxenus. Hanpumep, fbosup az madpacawa oomynnou akaam mebaposio,
HU2OM Kapoa ucmo, Max ypo 6a my HUuoHn meournam — Your big brother s
domullo is about to come out from the madrasa. Keep watching and I’ll
point him out to you.

b. KuaccoBprii caBur (Class-shift) — 3amena omHoli wactu peun apy-
roii. Hanmpumep, nrMdHOE MECTOMMEHHE TEPEBENCHO CYIIEeCTBUTEIBHBIM:
He remembered the time he had hooked one of a pair of marlin — Ilupa-
Mapo ba xomup 08apo, Ku Yy masp Mapiuu mooaepo caio kapoa oyo.

c. Cnur BuyTpu panra (Unit-shift) — ogHO CJIOBO MOXET MEpPEBOIUTH-
cs cnmoBocouetanueM. Hampumep, Accanom — Hello aunt. Monoa nabo-
wed — May God speed you. /[un wuzu nozyx — do you know what is the
best remedy for the heart.

d. Caur BayTpHu cuctemsl (Intra-system shift) — y cucrem ucxomHoro s361-
Ka M S3bIKa IepeBo/ia MPUMEPHO OJMHAKOBOE CTPOCHHUE, HO TIPU MIEPEBOIE
UCTIONIBb3YETCS HECOOTBETCTBYIONINI TEPMHUH s13bIKa TiepeBoaa. Hampumep,
€IMHUIIA UCXOAHOTO S3bIKa B €IUHCTBEHHOM YHCIIC CTAHOBUTCS €IMHULICH
s3bIKa TIEPEeBO/Ia BO MHOXKECTBEHHOM umcie. Hampumep, goudau xapoy
wupkam 9oy bapooap 3uéd mewasad — the profit of the two companies
will be doubled.

Crenyer OTMETUTB, YTO BONPOCHI YCTAHOBIICHHUSI MEXBSI3BIKOBON OOITHOCTH

Y aCHMMETPHH JIEKCHYECKUX €IMHUII BCETA MPUBJICKAN BHUIMAHHUE YUCHBIX.

lMpumep 1.1
OtpeiBkn 13 «Exgomrxo» (nep. Bomnomunanus) C. Aiinu ¢ nepeBogaMu

Hcxonublii TekeT IlepeBon
Man a3 poxu Jyp, az Obeuna omadam, — [I’ve come all the way from Abgina, the woman
2ypm on 3an [10] said [10]
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B npuBenenHOM npuMepe nepBoe MpeasIoKeHUe CEMaHTUYECKH COOTBETCTBY-
€T €ro aHMIMIICKOMY AKBHUBAJIEHTY, OJTHAKO ONPEACICHHBIN apTUKIIb the 3/1ech 3a-
MEHEH Ha MECTOMMEHHE OH (3mom), BCIEACTBUE YEro BO3HUKJIIA MOpP(dOIorudecKast
acummeTpusi. Takas 3ameHa 1o metony KoaTdopna Ha3pIBaeTCs KJIACCOBBIM CIIBUT
(Class-shift), uTo moaTBepKIa€T HECOOTBETCTBHE 3aMEHBI YACTEH pEeUd MEXIY
W u I151.

B Teopun nocpeacTBoM METOIOB CHHTaKCUUYECKOH TpaHChOpMAaIUU CIIOXK-
HbIE TIPEIJIOKEHUS 3aMEHSIOT Ha MPOCTHIE WU JPYTHE TUIIbI CIOXKHBIX MPeIIo-
KEHUU U C ATOM LEeNbI0 3KBUBAJEHTHO TPAHCHOPMUPYIOT COAECPKAHUE OPUTH-
HaJIbHOTO TEKCTa.

B HmxenpuBeneHHOW TaOIHUIE CIOXKHOIOAYMHEHHOE TMPEIJIOKEHUE B MPO-
Liecce nepeBoa Mpeodpa3oBaoch B CI0KHOCOUMHEHHOE MPEIJIOKEHUE, UTO CBU-
JETENIbCTBYET O MPUMEHEHUH CHHTAKCUUYECKOW TpaHCpopMaIiu.

lMpumep 1.2
OTpbIBKHU U3 «Exmomxo» (nep. Bomnomunanust) C. AliHu ¢ nepeBogaMu

HcxonHblii TekeT IlepeBon

Mapo xamcosamon Illapogboii, ku 3anaus 3ouoa My neighbor, Sharof-boi’s wife, can't deliver
HamagoHucma 0apou caxm kawuoa ucmooaacm, her baby and is in great pain. He gave
AK maunza 0oda oapou dyou Kywouuwi gupucmo- me a tanga and sent me for a childbirth
Oanii wyo [10] prayer [10]

CrnoBocoueTtanue Ak manza (0lHa MOHETa) OTOOPAKEHO MMOCPEIACTBOM TPAHC-
TUTEpAlluU a tanga, yKa3aHHOE CIIOBO HE MCTOJKOBAHO B OT/AEIBHOU (opme, 4TO
TOBOPHUT O OYEBUTHON MEKKYJIBTYPHOU acHMMeTpuu. B ciydae nepeBoja cioBa a
coin (TaHTa) BO3HUKAET YKBUBAJICHT.

lMpumep 1.3
OT1psiBkHU U3 «Eanomrxo» (mep. Bomnomunanust) C. Aiinu ¢ nepeBogamu

HcxoaHblii TEKCT IlepeBon

... K manza 0ooa dapou oyou Kywiouwt ¢upucmo- He gave me a tanga and sent me for
Oanii wyo. 3auxou xamcosiconu oueap xam, ku xap a childbirth prayer. My other neighbors’
Kaoom oapomano 6yodaano, bapou oapoxou xyo oyo wives all have various pains and asked
dapmyoano eéa “xap eaxm nyn ébem naspu oomyn- me to bring back prayers for them too, and
A0po meduxem 2y¢pmano, 6ypoa meduxii” cygpmano.  said they’'d send you the money as soon
Man xam a3z éapou casod 6a un Kadap pox nou nu- as they could. I've come all the way on foot
éoa xecma omaoam... — Kaoomu un dyoxo d6a kadom to do a good deed ... — Which prayer
oapo acm? — ey¢pma on 3an nypcuo [10] is for which pain?” she asked [10]

Takke B CIOBOCOYETAaHUHU Oyou Kywouws (MOIHTBA 00 ycrexe jaena)
nepesencHo childbirth prayer, uTO HE COOTBETCTBYET CEMAaHTHUUYECKH, TO-
CKOJIBKY JIEKCHUECKOEe 3HAYCHHE CI0BA KYuiOuul B CIIOBape MPUBOIUTCS KaK:
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1. oTrmaroapHOE CYIIECTBUTEIBbHOE OT TJaroJia Kyuiooaw; 2. ynada, Bese-
HHE; yCTPaHEHHE NPENATCTBUI U TPYJHOCTEH B ycIeXxe KaKoro-To jena, 00-
Jer4eHre KaKkoro-To Jeja; yChex Jena — ycIleX KaKoro-To TPYyJIHOro Jena,
yJada W MpOABMIKEHHUE Jiesa; MOJHUTBA 00 ygadye — MOJUTBA, KOTOpas CO-
Bepuiaetcss Aas ycnexa gena [11]. Jlekcuueckoe 3HaueHue ciaoBa “0yo” —
MoJsib0a k bory, mpock6a; MOTUTBA O MUJIOCTH; MOJIb0a KOTO-TO O MHJIOCTH
u Onare y bora; coBepmars Moab0y; MpocUTh OJiara U MPOLBETAHUS [ KO-
ro-to y bora; y10CcTOUTBCS 4b€TO-TO MOJUTBEHHOTO MOXEIAHUS; KOMY-TO
YCIYXKXHUTh WIJIHM CHENaTh J00pO, CTaTh JHUIIOM, YIOCTOMBIIMMCS MOJHUTBBI
o Omare [11].

OpnHako aHTJIUKMCKOE CIIOBO prayer UMEET CIeNYIonue 3HaueHus: the words
that someone says or thinks when they are praying (dyo — cnoBa u ¢pa3sbl, KO-
TOpBIC YUTAIOTCS WM YIIOMUHAIOTCS TIPU MOJIUTBE): a prayer of thanks (Monb6a
C U3BsABJICHUEM ONaromapHoCTH); she always says her prayers (= prays) before
she goes to sleep (oHa Bcerga mepes CHOM YUTAET CBOIO MOJIbOY (MOJHUTRY)).
We thought he'd been killed, but our prayers were answered when he arrived
home unexpectedly (Mbl 1ymaiiv, 94TO €ro yObIOT, OJJTHAKO MOJUTBBI OBLIH yC-
JBIIAHBI, U OH BO3BpaTwics nomoil) [12] u childbirth — the act of giving birth
to a baby (maeannyou mughn — poxnenue pedbenka): A great number of women
used to die in childbirth (bonbiioe KOIMYECTBO >KEHIIUH YMHPAIO BO BpeMs
pOXIeHUS peOeHKa).

W3 aTOrO0 ClieayeT, 4TO B MEPEBOJIE CIOBOCOUYCTAHUS Oyou Kyuiouud (MO-
nutBa Ansa ynauu) — childbirth prayer BO3HHUKIO SIBI€HHUE MEXKYJIBTYPHOM
ACHMMETPHH, TIOCKOJIBKY B TaJKUKCKOW KYJIbType I YCTPAHCHUS IPEIsiT-
CTBHH W TIperpaj, ycrexa Jieja, yJiadyd B Hapoje OOJbIIe MCIOJB3YeTCs CIIO-
BocoueTtaHue dyou Kywiouwi. OTHAKO B AHTIIMICKOW KyJIBType yKas3bIBaeTCs
Ha3BaHue MoIuTBBL. CornacHo kiaccudukanuio Kardopna, Mexay ucXoqHbIM
tekctoM (UT) Kadomu un dyoxo? (Kakue MOJMTBBI?) U TEKCTOM MEPEBOAA
(IIT) Which prayer? (Kakas moauTBa?) MpoU30IIE] CABUT BHYTPU CUCTEMBI
(Intra-system shift).

UccnenoBanne SBICHUN MEXBbA3BIKOBOM ACUMMETPHUU SBJSIETCS OIHOU
M3 BOXHBIX M aKTYaJIBHBIX MPOOJIEM JIMHTBUCTHKH, KOTOpasi OTPaKEHA B PsC
Ba)KHBIX KOHIICTITYJIbHBIX HAyIHBIX pa0oT.

JI.C. bapxynapoB pa3aenui CeMaHTHYECKOE COOTBETCTBHE JIEKCHUECKHUX
€MHUIl Ha TPU TUIA: 1) HOJHOE COOTBETCTBUE; 2) YACTUYHOE COOTBETCTBUE U 3)
HecooTBeTcTBHE. OTHAKO BOMPOC KIACCU(PUKAIMHA CEMAaHTHUECKOW aCHMMETPUHU
y4eHbI€ TPAKTYIOT HO-pa3sHoMy [1].

HecoMHeHHO, B pa3JIMYHBIX CIy4YasiX MEPEBO XyI0KECTBEHHOW JIUTEPaTY-
pPBI U COIepXKaHUS HE COOTBETCTBYET JpyT Apyry. Hampuwmep, ecnu cyTh U co-
JiepKaHUE COOTBETCTBYIOT, TO CTPOCHHE M CTHIIMCTHKA MEPEeBOJa OTIUYAIOTCS
OT OPUTHHAJBFHOTO TEKCTa. B CBS3M ¢ 3THUM (EHOMEH IMOJHOTO COOTBETCTBHS
BCTpPEYAETCS KpaiHE PEIKO.
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lpumep 1.4
OrpoiBku U3 «Myiicagen Ba 6axp» (nmep. Ctapuk u Mope)
9. XeMuHTYyel ¢ mepeBoIaMHu

HcxonHblii TekeT IlepeBon

Then he said aloud: “I wish I had the  Ilac 60 oso3u banano 2ygpm: — Aghcye, Ku nucapaxk xampoxam
boy. To help me and to see this” [13] necm. Xam épu mexapo ea xam un xamapo meouo [13]

B nmpuBeneHHOM BbIIe 0Opasiie ycinoBHOe HakiIoHeHue «I wish» o0o3Have-
HO YacTHULIEH MeXI0MeTUs aghcye, Ku, 4TO 00YCIIOBUIIO SIBJICHHE IPAMMaTHUECKOMI
acumMmeTpuu. 1o HameMy MHEHMIO, €ClId BBIPA3UTh €r0 YCJIOBHBIM HAaKJIOHEHHEM
C OTTEHKOM >KeJlaHUs Kout (BOT Obl), BO3HUKIIA Obl SKBUBAJIEHTHOCTb.

Taxxe nHQUHUTUBEI fo help (oMoraTh) U fo see (BUICTH) B TIEPEBOJIC TIPHUBE-
JICHBI B TIPOIIE/IIEM ITOBECTBOBATEIILHOM BPEMEHU épil MeKapo (IoMora) u me-
Ouo (BUJEIN), YTO CTAJIO MPUUYUHOMN SBJICHUS TPaMMaTUUECKON aCUMMETPHUH. 3/1€Ch
KJIaCCOBOE CMEILIEHUE MEPEBOAA TPOUCXOIUIIO MEK 1Y UHPUHUTUBAMU fo help (1io-
MoraTth) U fo see (BueTh) B [IT u rmaronamu npomeaiero JJMTeIbHOI0 BpEMEH!
B UT épit mexapo (momorain) u meouo (BUaen).

Kax BuaHO U3 cinenyromiero oopasua, nepeBogYMK 3aMEHUI YaCTHUIY YCIJIOB-
HOT'O HAaKJIOHEHUSI Kouwi MEXJIOMETHEM aghcyc (Kajb), 4TO SIBISETCS KJIACCOBBIM
casurom (Class-shift):

lMpumep 1.5
OTtpseiBku U3 «Myiicaden Ba 6axp» (nep. Ctapuk u mope)
J. XeMuUHryei ¢ nepeBogamMu

Hcxoanblii TeKeT IlepeBox

Aloud he said: “I wish I had the Y 60 o6o3u 6anano xyo 6a xyo nab 3a0: i kow nucapax
boy!” [13] 00 man 0yo! [13]

B npuBenenHoii Boimie tadnute npeanoxenue I wish I had the boy! >xBuBa-
JIEHTHO TIPEVIOKEHUIO il Kowt nucapak 60 man meoyo! (Ecnu Ob1 Manbuuk ObLT
co MHOM). OJTHAKO HECOOTBETCTBHE I'PAMMATHUECKHUX CTPYKTYP OOYCIIOBHIIO SIBJIC-
HUE TPAaMMAaTHYECKOW aCHMMETPHH.

B npuBeieHHOM HIke 00pasiie OTpaKeHa CHHTAKCHUYECKast ACHMMETPHS:

lMpumep 1.6
OtpeiBku U3 «Myiicaden Ba 6axp» (nep. Ctapuk u mope)
J. XeMuUHryei ¢ nepeBogamMu
Hcxonublii TekeT IlepeBonx

He remembered the time he had hooked one Iupamapd d6a xomup 06apo, Ku uu masp map-
of a pair of marlin. The male fish always let the aunu modaepo catio kapoa 6y0. Moxuu HapuHa
female fish feed first and the hooked fish, made xamewa mezy3opad, Ku MoOuHa as8anl Xypox
a wild panic — stricken despairing fight that soon  6uxypao. Mapiunu moouna ba uaneax agpmoody
exhausted her, and all the time the male had a3 xaenu yon ea maxiykau eaxuwuéna éa dedo-
stayed with her crossing the line and circling uoa cap kapoa 6a 3you a3 no agpmud ea mamo-
with her on the surface [13] MU UH Myooam mapaunu napuna 6o y 6yo [13]
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Kak y»xe yka3blBaJIOCh BBIIIE, CHHTAKCUUECKAsi aCHMMETPHS BbIpaKaeTcs
B CTPOCHHU U COCTABE aHIJIMHUCKUX U TAIKUKCKUX npeanoxenunii. Hanpumep,
npennoxenue Male had stayed with her crossing the line and circling with
her on the surface — Tamomu un myooam mapaunu napuna 6o y 6yo ‘Bce
9TO BpeMsi camel] OB ¢ HEel’ TepeBelIeHO B KPATKOM BHUJE, U JOJDKHO OBLIO
3aKOHUYUTHLCS TakKuM oOpa3zom: Mapaunu napuna oap un myooam az y oyp
Hawyoa, xampoxauw oap pyu 06 oasp mezad ‘B 3T0 Bpems caMel Mapiiu-
Ha HE OTIJIBIBAJ OT Hee M KPYXXHUJcs BOKpyr Hee'. KaTdhopn Ha3piBaeT Takon
npueM nepeBoga caBurom BHyTpu panra (Unit-shift), o koTopom mura peds
BeImie [13].

Takoxe HaOMIOMAaeTCs MOpdoIOrnyeckasl aCHMMETPHS B TIEPEBOJIE MECTOMME-
Husi He (On) cymectsutensHoro Hupamapo (CTapuk).

B npyrom oOpasne rmaron exhausted (yctan) ObLT MEPEXOAHBIM, OIHAKO
B TEKCTE MEepeBOJa TEPEBEICH HEMEPEXOIHBIM TJIarojioM a3 no agymud (BHIOWIT-
Csl U3 CUJI), YTO CBUJETEJIHCTBYET O BO3HUKHOBEHUHU SIBJIICHUS T'PaMMAaTHUYECKON
ACUMMETPHH.

lMpumep 1.7
OtpseiBku U3 «Myiicaden Ba 6axp» (nep. Ctapuk u mope)
J. XeMHUHryeil ¢ epeBogaMu

Hcxonublii TeKeT IlepeBoa

He looked around for the bird because he would Y oap aupdy ampogh nappandapo meyycm,
have liked for company [13] 3epo akannawn 60 sike cyxoam mexynao [13]

B HmxenpuBeieHHOM ITpUMepe BO3HUKJIIA CTUIIUCTUCTHYECKAs] aCHMMETPUST:

He looked around for the bird because he would have liked for company.

YV oap 2updy ampog nappanoapo meyycm, 3epo mexocm 60 azon nagap
cyxoam Kynao ‘OH ucKaj BOKPYT MTHITY, TOTOMY YTO XOTEJ C KEM-TO IIOTOBOPHUTE .
Cornacno yuenuto JK.-I1. Buns Ba XK. JlapOenbHe Takoii MeTOJl epeBoa Ha3blBa-
ercsa monyJsiuert (modulation) [14].

W3 cyTu u copepxaHusi OpUrMHATBHOTO TEKCTAa UCXOJUT, YTO T€POil TOBECTH
OT OIMHOYECTBA HAXOAMUTCS B MOMCKAxX CIyTHUKA. [lo Hammemy MHEHHIO, ITepeBo/l
OCYUIECTBJIEH C pycckoro neperoja. OnHaKo MepeBoj] HE SIBISETCS SKBUBAJIEHT-
HBIM, I03TOMY MPEJJIaraeTcs HOBbIN MEPEBOI:

Y 2upoy ampogpo yycmyyy mexapo, mo ku xampoxe oowma 6ourad ‘On vc-
KaJl BOKpPYT, YTOOBI HAalTH ceOe CIyTHUKA'.

Kax ormeTtun B.C. BuHorpaios, «...B Xy/lI0KE€CTBEHHBIX TEKCTaX HUCIOJb3Y-
I0TCS CTUJIMCTUYECKHE €IMHUIIBI U CPEJICTBA, OJJHAKO HE BCE ATU CTUIUCTHYECKUE
€IMHUIIBI BXOIST B CUCTEMY XYAO0KECTBEHHOW CTUIIMCTUKU U TIOJTYYalOT ICTETH-
yeckoe 3HaueHue» [15].

B nporiecce uccnenoBanusi BONPOCOB CTUIMCTUKH MEPEBOIA HEOOXOIUMO YUYECTb
YKaHp TEKCTa U ACTETUYECKOE BO3JEUCTBHE. Hapsly ¢ 3TUM Ka)Iblil SJIEMEHT U 0CO-
OEHHOCTb Xy JI0’KECTBEHHOI'O TEKCTa JIOJKHBI CTaTh OCHOBHOM LIEJIBIO NIEPEBO/IA.
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lMpumep 1.8
OrpoiBku U3 «Myiicagen Ba 6axp» (nmep. Ctapuk u Mope)
9. XeMuHTYyel ¢ mepeBoIaMHu

Hcxonublii TekeT IlepeBonx

“I am not religious,” he said. “But Man 6a Xyoo 3smurod naoopam, 2y¢pm y. Ammo
I will say ten Our Fathers and ten Hail oJax mapomuba “Iladapu mo” ea oax mapomuba
Marys that I should catch this fish? and “Mapamu Mykadoac-po mexonam, mo Ku uH Moxu-
1 promise to make a pilgrimage to the po 6a dacm opam 6a HaA3p Meopam, Ku azap Moxupo
Virgin of Cobre if I catch him. That eupam, 6a 3uépamu boxupau Kyopo mepasam. Kasn
is a promise” [16] meouxam [16]

B nipuBenennom o6pasiie Virgin of Cobre siBnsetcst Ha3BaHUEM LIEPKBH, U Tie-
PEBOAUMK OCYIIECTBUII IIEPEBOJT O€3 TTOSICHEHHMSI.

B npyrom npumepe I am not religious nepeseneno Man 6a Xyoo 3omuko0
Haodopam (i1 HE penurnoseH), cioa Xyoo (bor) u asmukoo naoopam (ve Bepro)
BOIILJTM B TEKCT IMOCPEACTBOM JIEKCHUECKON TpaHC(HOPMAIIIH, YTO 00YCIOBHIIO SIB-
JICHUE JIEKCUYECKOW aCHMMETPHH.

lMpumep 1.9
OTtpoiBku u3 noect «lllupun» (mep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

HcxoaHblii TEKCT Pycckmii nepeson TamKkuKkcKkuil nepesos

Hlapogpam xkopxo oap asy: Pannum ympom xunum paboma It is early morning in the
dap mawuyp Hou cypx me- 6o 0sope Lllapogham. B manowipe ne-  yard of Sharofat. The work
wasao. Ilapopam kano- xymcesnenewrxu. [llapogpam yoosnem- is in full swing. In tandur
ammano acm. [lupunyon, eopena. Llupunoscon, mecmo meoé (muddy oven), the (non)
xamupam pacudaacm, 00uwL10, Kax Hado, nenéuwku meou evi- round cakes will come out
HOHAQM Xam MUcCiu Xyoam — Uuoym u3 neuu maxumu sce pymsnvimu  of the oven as ruddy and
xywpyu mewaeao [17] u Kpacugvimu, kax mol cama [17] beautiful as yourself [17]

B npuBeneHHOM BEITIIE IPUMEpPE PYCCKUI MEPEBOJ] HE COOTBETCTBYET OPUTH-
HAJBHOMY TEKCTY, TIOCKOJIBKY CIIOBOCOUYECTAHUE MECHIO MEOE 00ULN0 TOTHKHO OBITh
3aMEHEHO Ha mecmo noOHAN0Cch, A round cake — Ha bread dough. Taxxe B an-
TJIMICKOM TiepeBojie HeT npeyoxeHus lapogam kanoammano acm ‘lapodat
JIOBOJIbHA .

B npyrom obpasie peanus manyp B PyCCKOM M aHTIIUHCKOM IEepEBOJIE Tie-
peBesieHa 0e3 TOSICHEHH, YTO SICHO TOBOPUT O MEXKKYJIBTYPHOH aCHMMETPHH.
CrnemoBaio yKa3aHHYIO PeaInio MOSCHUTD, Kak “Tander — a cylindrical clay oven
used in the cuisine of the Central Asia, Middle East and Indian to make flat bread
or to cook meat”.

Hapsiny ¢ aTum nipoctoe npensioxxenue Illapogpam xopxo oap aey B aHTInMi-
CKOM TEKCTE OTOOpakaeTcst ABYMS IIPEITIOKCHUSIMU:

It is early morning in the yard of Sharofat. The work is in full swing.
Brisicusiercs, uto npennoxenue It is early morning in the yard of Sharofat
‘Botr Bo nBope llapodar HacTynuio yTpo’ BHECEHO B MEPEBOJ B IEJIAX
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pa3BUTHUS CMBbIC]IA, YTO CTajJl0 MPUYUHONW CUHTAKCUKO-MOP(POIOTHUUECKOM
acummeTpuu. Katdopna HaszBanm Takoil mepeBoJ CIBUTOM BHYTPU paHra
(Unit-shift).

IMpumep 1.10
OtpeiBku u3 noectu «lIupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonublii TeKkeT IlepeBoa

bycmoncapou 3e6oe oap coxumu obu kyn. A beautiful cottage is at the bank of a lake
Hlamcuooun eéa xapupaw Hacum — busnec  Shamsiddin and his partner Nasim — Business are
bapoxam Oap Kpecioxo nuwacmaano. [ap  sitting comfortably on the armchairs. On a small
pyu muz xama acoobu auvut myxauécm. [ap  tablein front of them, there is everything for resting.
Kaoaxxo wapob pexmaand. Hacum 60 xapo- Wine is poured in beakers. Nasim is speaking
pam xapg mezanao. ap uexpau [llamcuooun  enthusiastically. There is sign of dissatisfaction
coau Hopu30ii naudo mewasad. Hacum xamo-  on Shamsiddin face. Nasim still is trilling away

HO OYOYI60p CYyXaH me2ysao: like a nightingale.
— O, nawa yuxao wymopo, goudau xapoy — Crush you fly, the profit of the two companies
wupkam 0y bapooap 3uéo mewasao [17] will be doubled [17]

B npuBeneHHOM BbIllIE TPUMEPE CIIOBO Kadaxxo (0okai) nepeBeieHO Ha aH-
TIMICKUN s13bIK beakers (cocynbl), JIEKCHYECKOE 3HAYEHUE KOTOPOro ‘a glass
or plastic container used in chemistry’ (CTEKJISIHBIM HJIH TIJTACTUKOBBIA COCY/I, HC-
MOJTB3YEMbIl B XUMHH). BBISICHSIETCS, YTO 3TO CJIOBO MCIONB3YIOT /I 0003HAYe-
HUS COCyJa JUIS U3MEPEHUsT KOIMUECTBA XMMHUYECKUX PacTBOPOB. Torma mucmoib-
30BaHUE cioBa beakers B TaHHOM Clly4ae HEYMECTHO, CJIEyeT 3aMEHUTH €To CJI0-
BOM wineglass wiu cup (0okaun).

Hapsimy ¢ 3THM ri1aron JeiicTBUTENBHOTO 3aJioTa pexmaano (Hajavin) B Tie-
peBoJie 3aMeHeH rpammaTtudeckuM noanexamum (Passive voice) is poured, uto
CTaJIO MPUYMHON BOZHUKHOBEHHSI TPAMMATHIECKON aCHMMETPHUH.

Takoke CJIOBO cos (T€Hb) HAXOJUTCS B COCTOSIHUU JISKCHUECKOH aCUMMETPUHN
CO CIJIOBOM Sign (3HaK, CAMBON).

Mpumep 1.11
OtpeiBku u3 noect «Iupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonnbiii TekeT Pycckuii nepeBon AHITIHIICKN NTepeBo/

Baii, ouayon, wymo um xaoap Ou, mamouxa, kax vl npe- Oh, mum, how beautiful you
xywpyu wyoaed! Ouayonu man  kpacuel! Mosi mamouka ne- are! My mummy is unique.
saKkma, cynep — Hozanunu yaxon! noemopuma, cynep kpaca- Super — beauty of the world!
ba wymo xey «kac 6apobap euya mupa! Huxmo c eamu Nobody can be compare with
namewasad! [17] ne cpasnumces! [17] you! [17]

B npuBeneHHOM npuMepe CIOBO «Cynep» NEPEBEICHO HAa PYCCKUN U aHTJIMH-
CKMH S3bIKM SKBUBAJIEHTHO, OJJHAKO 00J1a/1aeT MpU3HAKAMU SIBJICHUSI MEKKYJIBTYp-
HOW acuMmMeTpun. Takoit Metos reperoja cornacHo yuenusm J[xx. Kardopna, XK.-
I1. Buns Ba XK. [lap6enbue u I1. Hptomapka Ha3bIBaeTCs 3aMMCTBOBAaHUEM, KOTOPOE
BXOJIMT B CTPATErHI0 MPSIMOro NepeBoa.
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IMpumep 1.12
OtpoiBku u3 nosectTH «upun» (mep. Caagkuii) M. Kapum ¢ nepesogamu

HcxonHbliii TekCT Pycckuii nepeBoj AHIIMiiCKUIl epeBoj

Oua, man 6a oaua pagpma, Mama, s cobuparocy na oawy, Mum, I am going to the
KOopu OUnIoMUamMpo mamom  4mobsl 3aKoHuums ouniomuyio dacha to finish my degree
xapoanit [17] pabomy [17] work [17]

B npuBeneHHoii Bhlle TabnuIe peasius daua npuBeaeHa 0e3 NOICHEHUS U Tie-
peBona. OHAKO ee JIEKCHYECKOe 3HaYeHUE Ha TaJ)KUKCKOM fI3bIKE XOHau OepyH
a3 waxp (3aTOPOJIHBINA JIOM) Ha aHTJIMMUCKOM JIOJPKHO OBIJIO OBITH BBIPAXKEHO TO-
cpenctBoMm Summer cottage, summer house, villa v bower. Yxa3zaHHbIe siBJIC-
HHS B IIEPEBOJIC HA3BIBAKOTCSA MEXBI3BIKOBOM U MEXKKYJIBTYPHOH aCHMMETpHUEN.
Onupasice Ha Teoputo I1. Hpromapka, MOXKHO HpPEAINONOKUTh, UTO TAKUE CIIOBA
JIOJIKHBI OBITH MEPEBEACHBI METOJIOM aJanTalliy, TaK KaK TaKue peauil He WHO-
r7a He UMeroT SkBUBajeHTa B [1T, crienoBarenbHO EPeBOMUNKY HEOOXOIMMO 1aTh
OIHCaHUE.

Mpumep 1.13
OtpeiBku u3 noect «llIupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonnbiii TekeT Pyccknii nepeBop AHIIHiCKHUN nepeso

3, Pauc mazou wupune, oap O, Ilpedceoamens —  munwiti  Oh, Chairman, dear uncle
Kyyoxo mezapoed? Az xa- 0505, 20e 6vl nponadaeme? Bom where have you been? —
wap omadam. Poxu ¢hepmas  monvko umo eepnyics ¢ xawapa. just came from hashar.
co3 kapoem. bué, Xoyi [17]  Pemonmuposanu oopoey na ¢epmy. We repaired the road to the
3axoou, Xaocu [17] farm. Come in Hoji [17]

B npuBeneHHOM BbIlIE IPUMEPE peaiuu Xauiap 1 X0yl NepeBeeHbl 0e3 mo-
SICHeHH S, U HaOJII0aeTCsl sIBHASI JIEKCHYecKas TpaHchopMaius (METOM TPaHCIU-
tepauun). CoBo Xauwiap Ha PyCCKUN SI3bIK JIOJIKHO MEPEBOAUTHCS cOopuuie M
aspas, Ha aHTIIUUCKUN SI3bIK — rush job, crash effort. CMbicn peanuu «xoyi»
(xamKu) B HACTOAIIEE BPEMSI YACTUYHO M3BECTEH, M B €€ OTHOIIEHWU NMPUMEHEH
npsamoil nepeoa. Takoit moaxoxn, mo MueHuto I1. Heromapka, siBiseTcss mpaBHIb-
HBIM pEeIlIEHUEM, KOT'/Ia peaIny HapsiMyo 3auMcTBY0TCs U3 M5 (MCXOIHBIH SA3bIK)
k [151 (1361 IepeBoOaQ).

Mpumep 1.14
OtpeiBku u3 noect «llIupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonublii TeKeT IlepeBoa

Juna sxmuém kyneo, pauc, oun wuzu Ho- Take care of your heart. Chairman, do you know
3pK. Medoneo-a, oasou oun uucm? Yyyau what is the best remedy for the heart? Baby
napii [17] birds-angels [17]

B crnexyromem mnpenyioKeHWH BO3HUKIA CHHTAKCHKO-MOPQOJIOTHYecKast
acuMmMmeTpusi: cioBocodetanue Jun uuzu no3yk (Cepaue — €70 TOHKOE) Tie-
pEeBENEeHO METOAOM dKCIuTUKanuu do you know what is the best remedy for the
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heart ‘3Haenb, 4YTO SBIAETCS JYYIIMM JIEKapCTBOM s cepaua’. Taxoil mepe-
Boj Ha3wiBaeTcsa moxyssinueit mo JK.-I1. Buns Ba XK. JlapOenbpHe u amanTanueit
no I1. Heromapky.

lMpumep 1.15
OtpeiBku u3 noectu «lIupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonaublii TEKCT IlepeBox
— Douda xyb acm, eaie AUPUKOHYHIL ACHL ... — Profit is good, but it is illegal.
— Basznun waseo, owno. E memapceo? — Be a little frostier, old chap. Or you are
— Faiipu xyoosard a3z kace xapoc Haoopam, iekur  afraid ...— I am not afraid of anybody but

A20H 6aKM KOHYHDPO Xam eéaiipon nakapoaam [17]  God. But I have never act against the law [17]

CnoBocouetanue Baznun waeed (BblAEpKUCH) IPU NEPEBOJIE UHTEPIIPETHU-
pPOBAaHO B MHOM CMBICJIE M TIEPEIaHO TOCPEICTBOM (PPa3eosorn4ecKon eTUHHIIBI
Be a little frostier (ycriokoiiTech 4yTh-4yTh). B IpuBeICHHOM MPEIJIOKEHUH BO3-
HUKJIA CTUJIMCTUYECKAass acuMMeTpus wiu, no muenuto JL.K. Jlareimesa, TpaHc-
(dhopmariusi, MOCKOIBKY OHO JIOJKHO OBIIIO TIEpeBe/IeHO Kak Be patient.

Mpumep 1.16
OtpeiBku u3 noectu «lIupun» (nep. Caankuii) M. Kapum ¢ nepeBogamu

Hcxonnblii TekeT Pycckunii nepeson AHIIUICKHUN epeBoj

— Jlexun aeap wiymo posii Habowted, — Ho ecau 6vl He coenac- — But if you are not agreed,
Memagonem oueap Xexmap Xai KVHeM: — Hbl, MOJCeM pewums una- we can solve it in another
3amuna man meeupam. Ilymo xam ue. A ee 3abepy. Ceoro way. I'll take it. You will get
xax meaupeo [17] oointo evl noyyume [17] you share [17]

[Ipennoxenue Illymo xam xax mezupeo (Bbl Toxke CBoe MOMy4YUTE) HA aH-
TIIAACKUH s13BIK TIepeBezicHo opdorpaduuecku HeBepHo You will get you share, tie
JUIHOE MECTOMMEHHE BO BTOPOM CiIydae you (Tbl, TeOs) TOIKHO OBITh 3aMEHEHO
MECTOMMEHHEM your (TBOM).

Takoke CI0BO 3amun (3eMJIIs) TIPU NIEpeBoie 0003HAYAETCS MECTOMMEHHEM it,
KOTOpOE 00YCIIOBHIIO SIBJICHUE JIEKCUYECKOW aCHMMETPUH, YTO MOATBEPKAAET TE-
opwuto momianackoro yueHoro JIx. Kardopma o kitaccoom cipure (Class-shift).

BbiBoabl

TakuMm 00pa3oMm, U3 aHalu3a U HCCIEOBaHUS BBIICHSAETCS, YTO HECOOTBET-
CTBHE HAI[MOHAJbHO-KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEW 00YCIOBUJIO BOSHUKHOBEHHE SIBJIE-
HHUM MEXKXKYJIBTYPHON ACUMMETPHH. SIBICHUS MEKKYJIBTYPHOM ACUMMETPUH Hallle
BCEr0 OTPAKAKOTCS IIPU CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOM aHAJIN3€ TEKCTOB IIE-
peBO/a, TOCKOJIBKY Ha OCHOBE CPABHUTENIBHON JIMHIBUCTUKHU HUCCIEAYIOTCS pas3-
JUYHBIE (PaKTOPBI, BBISBISIOTCS MEXbSI3bIKOBbIE OOLIHOCTH U pasznuuus. Hapsaay
C 9TUM IIPH CPABHEHUH OBLIIN YCTAHOBIICHBI HECOOTBETCTBUS TPAMMATHYECKUX Ka-
TETOpUi M KYJIBTYPHBIX (DAaKTOPOB.
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UccnenoBanue sBIEHUN MEKbSI3bIKOBOW, MEXKKYJIBTYPHOM, JIEKCUUECKOMU, Ce-
MaHTHYECKOW, CTHJIMCTUYECKOM, TpaMMaTHYeCKOl U (POHETUUECKON aCUMMETPHUH
UrpaeT BaXKHYIO pOJib B IPOLIECCE CPABHEHUS NEPEBOIOB XY/10KECTBEHHBIX MPO-
W3BEJICHUH U B YCTAHOBJIIEHUH UX LIEHHOCTU U 3HAYUMOCTH. B cBsI3u ¢ 3TUM npen-
MET CPAaBHUTEJBHOI'O aHaJIn3a MEePEBOJIOB U YCTAHOBJICHUE SIBICHUN MEXbSA3bIKO-
BOIl aCUMMETpPHUH B LIETSAX KOHIIENITYaJbHOI'O PEIIEHUs €€ aKTYaJIbHbIX MPoOIeM
BCE €lIE€ OCTaeTCs MPOCTPAHCTBOM ISl HAYUHBIX MOUCKOB U IMOJIEMUK OyIyLIUX
HCCIIEeI0BATENEH.

Xy/10’)KeCTBEHHBI TEKCT JOJKEH OBbITh NEPEBEICH C y4eTOM HallMOHajb-
HO-KYJIBTYPHBIX U O0IIEUeIOBEYECKIX [IEHHOCTE!, YTOOBI TPABHIIBHO OBLIH TIepe-
JaHbl 00I11Iee MOHSATHE, TOUKA 3pEHUS, SCTETUUECKOE BO3/IEHCTBHE U S3bIKOBBIE dJIe-
MeHThl. EnrHOro MeToza nepenayu €AMHULL 3TOrO TUIIA HE CYIIECTBYET, IOTOMY
YTO TIEPEBOJI MTOCITIOBUIL M (hPa3€0IOrH3MOB TpeOyeT INTyOOKNX HaBBIKOB U 3HAHHIA.

Wrak, n3 aHanu3a nepeBojia MOCIOBULL, TOTOBOPOK U (h)pa3eosoru3mMoB cle-
nyet, 4yTo Hauboisee 3(pHEeKTUBHBIMU METOaMU UX TMEPEBOJIA SBISIOTCS KajbKa,
BOJIBHBIN M OMUCATEIBHBIN MEPEBOBI, a TaK)Ke Pa3HOOOpa3HbIC MEPEBOTUECKUE
TpaHcpopMaIn.

[Ipy cpaBHUTENBHOM M3y4YEHUU TIJ1arojoB AHIJIMHCKOTO U TaJXKUKCKOIO
sI3bIKa BBISICHUJIOCh, YTO I'paMMaTHYeCKOe 3Hau€HHUE YacTed peuu, BUAA, Qop-
MBI, CTPOEHHUS IJIaroia, KaTeropuil BpeMeHH, BUJIa, MOCJIEI0BAaTEIbHOCTH Bpe-
MEH, HallpaBJIEHUs JEHCTBHUS, 3aJI0Ta, YMCIa U JIUI, CKIOHSIEMBIX U HECKJIOHS-
eMBbIX (OopM MHOUHHUTHBOB, MPUUACTHH, TEPHEKTHBIX U Hemep(HEeKTHBIX (opm
rjlarosia B TaJPKUKCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX MMEET HEKOTOpPbIE 00IHE YePThI,
OJTHAKO TE€PYHINN B TaJIPKUKCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM TiepeaaeTcsi B popme uMeHU
CYIIECTBUTENBHOTO, MHPUHUTHUBA U Npuyactusi. Kpome Toro, TaaKuKCKUil UH-
(UHHUTUB B TEKCTE aHTIITUHCKOTO TIEPEeBOJIA MONYYHI (PYHKIHIO TepyHIUS U 00-
YCIIOBHIT MOP(OIOTHYecKy o acuMMeTpuio. [lepeBon peanuii 101KeH OBITH OCY-
LIECTBJIEH METOAAMHU TPAHCKPUIIIUU U TPAHCIUTEPALMH C COMYTCTBYIOLIUMH
UM TOSICHEHUSIMU.

Ilo pe3ynpraram CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3a YCTAHOBIICHO,
YTO Mepeaava peajnil ¢ TaJPKUKCKOrO S3bIKa Ha AHTJIMUCKUM SI3bIK B CBA3U C MEXK-
KYJIETYPHOW aCHMMETPHUEN OCYILECTBIIEHA HECOOTBETCTBEHHO.
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